
ø¡ZÓ¬œ˚˛ ’Ò…±˚˛

ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±1¡ ’¸˜Ó¬ ¢∂Lö õ∂fl¡±˙Ú1 ’¢∂·øÓ¬



21

ø¡ZÓ¬œ ˛̊ ’Ò…± ˛̊

ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±1¡ ’¸˜Ó¬ ¢∂Lö õ∂fl¡±˙Ú1 ’¢∂·øÓ¬

2.01 ’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ ¢∂Lö õ∂fl¡±˙Ú1 ’±1yøÌ –

’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ õ∂Ô˜ ≈̃ø^Ó¬ ’±1n∏ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö‡Ú ˝√√í˘ Ò•ú«¬Û≈ô¶fl¡º Ú·“±ª1 ›‰¬11 fl¡ø˘ ˛̊±¬ı1Ó¬

Ê√ij¢∂ √̋√Ì fl¡1± ’±R±1±˜ ˙ «̃±1 ¡Z±1± ’Ú”ø√Ó¬ ë¬ı± ◊̋√√À¬ı˘í1 ’¸˜œ ˛̊± ’Ú≈¬ı± Δ √̋√ÀÂ√√ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í
1
º ¬ıeÀ√̇ 1

¿1±˜¬Û≈1 ’=˘Ó¬ ø¬ıËøÈ¬Â√ ‡Ëœ©Ü±Ú ø˜Â√Ú±1œ Î¬◊̋ ◊√√ø˘˚̨±˜ Œfl¡1œ1 Î¬◊À√…±·Ó¬ ¤ ◊̋√√ ¢∂Lö õ∂dÓ¬ Δ √̋√ 1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬

õ∂fl¡±˙ Δ˝√√ ›˘±˝◊√√øÂ˘º Î¬◊À~‡À˚±·… Œ˚, Œ¸˝◊√√ ¸˜˚˛Ó¬ ’¸˜1 1±Ê√ÕÚøÓ¬fl¡, ¸±˜±øÊ√fl¡ Ó¬Ô± ø¬ı√…±˚˛Ó¬øÚfl¡

Œfl¡±ÀÚ± ¬Ûø1ÀªÀ˙˝◊√√ ’Ú≈fl”¡˘ Ú±øÂ√˘º

Ò•ú«¬Û≈ô¶fl¡ õ∂fl¡±˙1 ¸˜˚˛Ó¬ ’¸˜Ó¬ ’±À˝√√±˜1 ˙±¸Ú ‰¬ø˘ ’±øÂ√˘º Œ¸˝◊√√ ¸˜˚˛ÀÂ√±ª±Ó¬ ’±À˝√√±˜

˙±¸ÚÓ¬LaÓ¬ ¶§·«À√Î¬◊ ‰¬ffl¡±ôL ø¸—˝√√1 1±Ê√¬Ûø1˚˛±˘ ’±1n∏ Î¬±-Î¬±„√√1œ˚˛±1 ˜±Ê√Ó¬¬ ·‘˝√√-fl¡μ˘, Œ˜±ª±˜1œ˚˛±

ø¬ıÀ^±˝√√1 ¬ı±À¬ı 1±Ê√¬Û±È¬fl¡ Δ˘ ’ø¶ö1 ’ª¶ö±, ø¬ı¯∏˚˛¬ı¬ıœ˚˛±1 ˜±Ê√Ó¬ √˘±-√ø˘, 1±Ê√¬Ûø1˚˛±˘1 ˜±Ê√Ó¬ ·‘˝√-

√fl¡μ˘À1 ’˙±øôLfl¡1 ¬Ûø1ø¶öøÓ¬1 ¸‘ø©Ü Œ˝√√±ª±Ó¬ ’¸˜Ó¬ ¢∂Lö ‰¬‰«¬±1 Œfl¡±ÀÚ± ¬Ûø1Àª˙ Ú±øÂ√˘º

2.02 ’¸˜œ ˛̊± ¢∂Lö ≈̃̂ Ì1 ¬ı±À¬ı ’¸˜œ ˛̊± ë˝√√1Ù¬í øÚ «̃±Ì –

’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 ¢∂Lö ˜≈^Ì1 Œé¬SÓ¬ ’¸˜œ˚˛± ˝√√1ÀÙ¬À1 Œfl¡±ÚÀÈ¬± ¬ıÂ√1Ó¬ ˜≈^Ì1 ¸”‰¬Ú± Δ˝√√øÂ√˘ Œ¸˝◊√√

ø¬ı¯∏À˚˛ øÚø«√©Ü Ó¬Ô… Ú±˝◊√√º ’±ø√ ’ª¶ö±Ó¬ ’¸˜œ˚˛± ’±1n∏ ¬ı±—˘± ˜≈^±é¬1 [Type] 1 ¤Àfl¡± ¬Û±Ô«fl¡… Ú±øÂ√˘,

Ó¬≈√¬Ûø1 ø˚¸fl¡˘ ‡Ëœø©Ü̊ ±̨Ú ø˜Â√Ú±1œ1 Î¬◊À√…±·Ó¬ ’¸˜œ˚̨± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ ≈̂̃ Ì1 ”̧‰¬Ú± Δ √̋√øÂ√̆ , Œ¸ ◊̋√√ ¸fl¡À˘ ◊̋√√ ¬ı±—˘±

˜≈^Ì Î¬◊À√…±·À1± Ê√ij ø√øÂ√˘º ø¬ıËøÈ¬Â√ Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡À˘ ¬ıe1 ¿1±˜¬Û≈1Ó¬ Â√¬Û±˙±˘ õ∂øÓ¬á¬±

fl¡ø1øÂ√˘º ¿1±˜¬Û≈1Ó¬ Â√¬Û±˙±˘ ¬ıU›ª±1 ¸˜˚˛Ó¬ ¬ı±—˘± ˝√ √1Ù¬ øÚ˜«±Ì1 Œfl¡±ÀÚ± ¬ı…ª¶ö± Ú±øÂ√˘º

ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡˘1 Ó¬N±ªÒ±ÚÓ¬ ¬Û=±ÚÚ fl¡ «̃fl¡±1 Ú±˜1 ¤Ê√Ú fl¡±ø1fl¡À1 õ∂Ô˜ ¬ı±—˘±  √̋√1Ù¬ ΔÓ¬ ˛̊±1 fl¡ø1øÂ√˘º

1  
¬ı± ◊̋√√À¬ı˘ – ’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ ¤ ◊̋√√ ¢∂Lö‡Ú1 Ú±˜ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í 1+À¬Û ’øˆ¬ø˝√√Ó¬º
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’¸˜œ˚̨± ¢∂Lö õ∂fl¡±˙Ú1 õ∂±flƒ¡fl¡±˘Ó¬ ø˚Àfl¡ ◊̋√√‡Ú ’¸˜œ˚̨± ¢∂Lö ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡À˘ õ∂fl¡±˙ fl¡ø1øÂ√̆ , Œ¸ ◊̋√√ Œfl¡Î¬◊◊√√‡Ú

¢∂Lö ¿1±˜¬Û≈11 Â√¬Û±˙±˘ÀÓ¬ ≈̃ø^Ó¬ Δ √̋√øÂ√̆ º

1778 ‡Ëœ–Ó¬ Ú±Ô±øÚÀ˚˛˘ ¬ıË±øÂ√ ˝√√˘À˝√√ÀÎ¬√ ˝◊√√—1±Ê√œÓ¬ ø˘‡± ëA Grammar of the Bengali

Languageí
2
 Ú±À˜À1 ¬ı±—˘± ¬ı…±fl¡1Ì ‰¬±˘«Â√ Î¬◊˝◊√√˘ƒøfl¡k øÚø˜«Ó¬ ¬ı±—˘± ˝√√1Ù¬Ó¬ õ∂fl¡±˙ Δ˝√√øÂ√˘º ’¸˜œ˚˛±

’±1n∏ ¬ı±—˘± Â¬Û± ˝√√1Ù¬1 ¬Û±Ô«fl¡… Œ√‡≈›ª± ë1í ë1n∏í, ë1+í ’±1n∏ ëªífl¡ Œfl¡f fl¡ø1 Œ¸˝◊√√ ˚≈·Ó¬ Œfl¡±ÀÚ± Ò1Ì1

˜Ó¬ø¬ıÀ1±Ò Ú±øÂ√˘º õ∂fl‘¡Ó¬ÀÓ¬ ¤Àfl¡˝◊√√ ˜”˘1 ¬Û1±˝◊√√ Î¬◊æ√ª Œ˝√√±ª±1 ¬ı±À¬ı ¤˝◊√√ ø˘ø¬Û ≈√À˚˛±øÈ¬ Î¬◊Õ˜˝√√Ó¬œ˚˛± Δ˝√√

¬ÛÀ1º ë1í ’±1n∏ ë¬ı˛íÀ1 øÚ «̃±Ì fl¡1± ¤ ◊̋√√ √̋√1Ù¬¸ ”̃̋ √√ ¬ıe1 ¬Û=±ÚÚ fl¡ «̃fl¡±1
3
 ’±1n∏ ˜ÀÚ± √̋√1 fl¡ «̃fl¡±À1

4
 ◊̋√√—1±Ê√

˜≈^±é¬1 øÚ˜«±Ó¬± ‰¬±˘«Â√ Î¬◊˝◊√√˘øfl¡k
5
1 ¸˝√√À˚±ø·Ó¬±Ó¬ øÚ˜«±Ì fl¡ø1øÂ√˘º

¬ıÓ«¬˜±Ú ë1í Ô±øfl¡À˘ ◊̋√√ ’¸˜œ ˛̊± ø˘ø¬Û ¬ı≈ø˘ ø‰¬Ú±Mê√ fl¡1± ’±1n∏ ë¬ı˛í Ô±øfl¡À˘ ¬ı±—˘± ø˘ø¬Û ø˝√√‰¬±À¬Û Òø1

Œ˘±ª± ˝√√˚˛º Ú±Ô±øÚÀ˚˛˘ ø¬ı.˝√√˘À˝√√Î¬1 ¬ı±—˘± ¬ı…±fl¡1Ì ëA Grammar of the Bengal Languageí1

Î¬◊√±˝√√1Ì¸˜”˝√√Ó¬ ≈À˚˛±ø¬ıÒ ë1í ’±1n∏ ë¬ı˛í ¬ı…ª˝√√±1 fl¡ø1ÀÂ√º ’ªÀ˙… ëªí 1 ¬ı…ª˝√√±1 Œ√‡± Ú±˚±˚˛º ëªí1 ¬ıU˘

¬ı…ª˝√√±11 õ∂øÓ¬ ˘é¬… 1±ø‡ 1856 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ Œ˝√√˜‰¬f ¬ı1n∏ª± ◊̋√√ ’¸˜œ ˛̊± Â√¬Û± ˝√√1Ù¬Ó¬ ëªí ’ôL «̂√≈Mê√ fl¡1± ˛̊º
5

˜≈^Ì Î¬◊À√…±·1 ø¬ıfl¡±˙¬ Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡˘ ’±1n∏ ø¬ıËøÈ¬Â√ ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡˘1 ¬ı±À¬ı˝◊√√ ¸yª Δ˝√√øÂ√˘º

Œ¸˝◊√√ ¸˜˚˛Ó¬ ’¸À˜ ˜≈^Ì1 Œé¬SÓ¬ fl¡ø˘fl¡Ó¬±1 Â√¬Û±˙±˘1 ›¬Û1Ó¬ øÚˆ¬«1 fl¡ø1¬ı˘·± Δ˝√√øÂ√˘º ’¸˜1

õ∂fl¡±˙Àfl¡ Â√¬Û±˙±˘1 ¬ı±À¬ı õ∂À ˛̊±Ê√Úœ ˛̊ fl¡±·Ê√ ’±1n∏ ≈̃̂ ±é¬1¸ ”̃À √̋√± fl¡ø˘fl¡Ó¬±1 ¬Û1± ◊̋√√ ’±øÚ¬ı˘·± Δ √̋√øÂ√̆ º

fl¡ø˘fl¡Ó¬±ÀÓ¬ ◊̋√√ ¬ı±—˘± ˝√√1Ù¬1 ˘·ÀÓ¬ ˜±S ‰¬±ø1È¬± ’±‡1 ’øÓ¬ø1Mê√ˆ¬±Àª ΔÓ¬ ˛̊±1 fl¡ø1 ’¸˜1 ‰¬±ø˝√√√± ¬Û”1Ì

fl¡ø1øÂ√˘º ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±Ó¬ ’¸˜Ó¬ ˝√√1Ù¬ øÚ «̃±Ì Œ˝√√±ª± Ú±øÂ√˘√º ¬ıe1 ˝√√1Ù¬ øÚ «̃±Ìfl¡±1œ ¸—¶ö± ◊̋√√ ’¸˜1

≈̃̂ Ì ø˙äfl¡ ¸ ‘̃X fl¡ø1À˘√º ’¸˜1 ≈̃̂ Ì ø˙äœÀ ˛̊ ¶ö±Úœ ˛̊̂ ¬±Àª ¤ÀÚ ˝√√1Ù¬1 ‘̧ø©Ü fl¡1±1 Œfl¡±ÀÚ± ¬Û√Àé¬¬Û

Œ˘±ª±1 Ó¬Ô… Ú± ◊̋√√º ë1í, ë1n∏í, ë1+í ’±1n∏ ëªí ≈̃̂ ±é¬1 øÚ «̃±Ì fl¡ø1 fl¡ø˘fl¡Ó¬±1 √̋√1Ù¬ øÚ «̃±Ì õ∂øÓ¬á¬±ÀÚ ’¸˜fl¡

Œ˚±·±Ú Òø1øÂ˘√º

ë’1n∏ÀÌ±√˝◊√√í1 õ∂fl¡±˙fl¡¸fl¡À˘ Â√ø¬ı Â√¬Û± fl¡ø1¬ı1 øÚø˜ÀM√√ ’¸˜Ó¬ ¸¬ı«õ∂Ô˜ fl¡±Í¬1 ë¬ıvfl¡í øÚ˜«±Ì fl¡ø1

¬ı…ª˝√√±1 fl¡À1º ’ªÀ˙… ¤˝◊√√ ë¬ıvfl¡í ¸˜”˝√√ ’¸˜œ˚˛± ¬ı±ÕÏ¬ˇ1 ¡Z±1± ◊̋√√ øÚ «̃±Ì fl¡À1±ª± Δ˝√√øÂ√˘º ≈̃̂ Ì ˚La ’±ø√1

Œé¬SÓ¬ ’¸À˜ ¸√± ˛̊ ¬ı±ø √̋√11 õ∂øÓ¬á¬±Ú¸ ”̃̋ √√1 ›¬Û1Ó¬ øÚˆ¬«1 fl¡ø1¬ı˘·œ˚˛± ˝√√˚˛º

2
˚‡Ú Â√±¬Û±‡±Ú± ¤˘, ¿¬Û±Lö, õ∂fl¡±. ¬Ûø(˜¬ıe ¬ı±—˘± ’fl¡±ÀÎ¬ø˜, ¬Û‘.73º ¬ı±—˘± ˜≈^Ì › õ∂fl¡±˙Ú, ¸•Û±. ø‰¬M√√1?Ú

¬ıÀμ…±¬Û±Ò…± ˛̊, ’±Úμ ¬Û±¬ıø˘˙± «̧ õ∂± ◊̋√√Àˆ¬È¬ ø˘ø˜ÀÈ¬Î¬, fl¡ø˘fl¡Ó¬±-1981, ¬Û‘– 45, 47
3

¬Û=±ÚÚ fl¡ «̃fl¡±1 - Î¬◊.Œfl¡.’±.˙.˜.ˆ¬±.õ∂.Â√.¢∂.Ò.- ”̧.˝√√±., ¬Û‘.141-156
4

Î¬◊ø~ø‡Ó¬, ¬Û‘.159
5¬

¬Û”À¬ı«±Mê√, ø‰¬M√√1?Ú ¬ıÀμ…±¬Û±Ò…±˚˛, ¬Û‘. 54, 74, 155, 372, 373
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2.03 Î¬◊̋ ◊√√ø˘ ˛̊±˜ Œfl¡1œ ’±1n∏ ’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±1 õ∂Ô˜ ≈̃ø^Ó¬ ¢∂Lö ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í –

’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ ≈̃̂ Ì ’±1n∏ õ∂fl¡±˙Ú1 Œé¬SÓ¬ ë¬ı± ◊̋√√À¬ı˘í1 ’¸˜œ ˛̊± ’Ú≈¬ı±√ ’±1n∏ ≈̃̂ Ì1 ¬ı±À¬ı fl¡±˜

’±1y ˝√√˚˛ 1811-12 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬º 1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ õ∂Ô˜ ’¸˜œ˚˛± Â√¬Û± ¢∂Lö1+À¬Û ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í õ∂fl¡±ø˙Ó¬

˝√√˚˛º ¬ıe1 ¿1±˜¬Û≈1Ó¬ õ∂øÓ¬á¬± ˘ˆ¬± Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú Œõ∂Â√Ó¬ 1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±1 õ∂Ô˜ Â√¬Û±

¢∂Lö 1+À¬Û ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ’ôLˆ¬±· [New Testament] õ∂fl¡±˙ ¬Û± ˛̊º ’¸˜œ ˛̊± ëÒ•ú«¬Û≈ô¶flí¡1 ’±·ÀÓ¬ ¬ı±—˘±

’±1n∏ ›øÎ¬ˇ˚˛± ˆ¬±¯∏±ÀÓ¬± ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í Ú±À˜À1˝◊√√ ¬ı±˝◊√√À¬ı˘1 ’Ú≈¬ı±√ õ∂fl¡±ø˙Ó¬√ Δ˝√√øÂ√˘º ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±Ó¬

’Ú”ø√Ó¬ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡íÓ¬ Œfl¡1œÀ˚˛ øÚÀÊ√ ¢∂œfl¡ ˆ¬±¯∏±1 ¬ı±˝◊√√À¬ı˘1 ˘·Ó¬ ø1Ê√±˝◊√√ ‰¬±˝◊√√ õ∂À˚˛±Ê√Úœ˚˛ ¸—À˙±ÒÚ

’±1n ¸—À˚±Ê√Ú fl¡ø1 ø√À˚˛º ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í1 ’ôLˆ¬±· [New Testament] 1 20 ¬ıÂ√1 ¬Û±Â√Ó¬ ¬ı±˝◊√√À¬ı˘1

ë¬Û≈1øÌ øÚ˚˛˜í [Old Testament] õ∂fl¡±˙ fl¡À1 1833 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬º Œ¸˝◊√ √ ¸˜˚˛1 ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1

¬Û≈øÔ¸˜”˝Ó¬√√ ¬ıËÊ√±ª˘œ ˆ¬±¯∏± ¬ı…ª˝√√±1 Œ˝√√±ª±1 √À1 ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡íÓ¬ ¬ı…ª˝√√±1 fl¡1± ˆ¬±¯∏± ¸•Û”Ì«Õfl¡ ¬Û≈1øÌ

’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏± Ú±øÂ√˘ , ˝◊√√ ’±øÂ√˘ ’±Ò≈øÚfl¡Ó¬±1 ¬Û1˙ Œ¬Û±ª± ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 ¤fl¡ ¬Ûø1ªøÓ¬«Ó¬ 1+¬Û√º

1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ’¸˜œ ˛̊± ¸—¶®1ÌÓ¬ ¬ı…ª˝√√+Ó¬ ø˘ø¬Û1 Ú ≈̃Ú±
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2.04 ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ õ∂Ô˜ ’¸˜œ˚̨± Â√¬Û± ¢∂Lö ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í  õ∂fl¡±˙1 ¸˜˚̨ ¸•ÛÀfl¡«

Œ˝√√±ª± Ó¬Ô… ø¬ıw±È¬1 ¤øÈ¬ ¸˜œé¬±Rfl¡ ’Ò… ˛̊Ú –

’¸˜1 ¢∂Lö õ∂fl¡±˙Ú1 ◊̋øÓ¬ √̋√±¸Ó¬, ’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ õ∂Ô˜ Â√¬Û± ¢∂Lö‡Ú1 Ú±˜ √̋√í˘ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡íº 1813

‡Ëœ–Ó¬ ’±R±1±˜ ˙•ú«±1 ¡Z±1± ’Ú”ø√Ó¬ ’±1n∏ Î◊¬ ◊̋ø˘˚̨±˜ Œfl¡1œ1 Î◊¬À√…±·Ó¬ õ∂fl¡±˙ Œ¬Û±ª± ¢∂Lö‡øÚ1 õ∂fl¡±˙1 ‰¬Ú,

Ó¬±ø1‡fl¡ Δ˘ øfl¡Â≈√ ’±À “̧±ª±˝ ÚÔfl¡± Ú √̋√̊ º̨ ¤ ◊̋ ¸•ÛÀfl¡« qX Ó¬Ô…1 ¸g±Ú ø¬ı‰¬±ø1 ’±ø˜ ’Ò…˚̨Ú fl¡ø1øÂ√À˘±º

Ê√Ê√« ’±¬ıË±˝√√±˜ ¢∂œ˚˛±Â√«Ú – |œ1±˜¬Û≈1Ó¬ õ∂øÓ¬á¬± Œ˝√√±ª± ø¬ıËøÈ¬Â√ ‡Ëœ©Ü±Ú ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡À˘ ˆ¬±1Ó¬œ˚˛ ¢∂Lö

Ê√·Ó¬Õ˘ ’±·¬ıÀÏ¬ˇ±ª± ’ª√±Ú1 ø¬ı¯∏À˚˛ ˆ¬±1Ó¬œ˚˛ ˆ¬±¯∏±, ¸±ø˝√√Ó¬…, õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö±ø√1 Ê√1œ¬Û fl¡À1±Ó¬± Ê√Ê√«

’±¬ıË±˝√√±˜ ¢∂œ˚˛±Â√«ÀÚ ¤fl¡±øÒfl¡ Ó¬Ô… ø˘ø¬Û¬ıX fl¡ø1 ΔÔ Δ·ÀÂ√º 1903 ‡Ëœ–Ó¬ ˚≈&Ó¬ fl¡1± ëThe Early

Publications of the Serampore Missionerier : A Contribution to Indian

Bibliographyí ˙œ ∏̄«fl¡ ŒÈ¬±fl¡±Ó¬ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í 1 ’¸˜œ ˛̊± ’Ú≈¬ı±√1 fl¡±˜ 1813 ‡Ëœ–Ó¬ Œ˙ ∏̄ Œ √̋√±ª±1 fl¡Ô±

ø˘ø¬Û¬ıX fl¡ø1ÀÂ√, øfl¡c Â√¬Û± 1+¬ÛÓ¬ ¢∂Lö±fl¡±À1 õ∂fl¡±˙ Œ˝√√±ª±-ŒÚ±À˝√√±ª± ¸•ÛÀfl¡« ¶Û©Ü Ó¬Ô… ø√˚˛± Ú±˝◊º
6

’±Ú˝√√±ÀÓ¬ 1903 ‡Ëœ–ÀÓ¬ ¢∂œ˚˛±Â√«Ú1 ¡Z±1± ¸—fl¡ø˘Ó¬ ’±1n∏ ¸•Û±ø√Ó¬ ëLinguistic Survey of Indiaí

1 5 ˜ ‡G1 1 Ú— ˆ¬±·Ó¬ Î◊¬À~‡ fl¡1± ¬ıMê¬ı…1 ˘·Ó¬ ¬Û”À¬ı« Î◊¬À~‡ fl¡1± ¬ıMê¬ı…1 õ∂Àˆ¬√ ¬Ûø1˘øé¬Ó¬ Δ √̋√ÀÂ√º

¢∂œ˚˛±Â√«√Ú1 ‘The Linguistic Survey of India’ (1903-28) Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö˘±øÚÓ¬ ÿÚø¬ı—˙

˙øÓ¬fl¡±1 ˆ¬±1Ó¬œ˚˛ ˆ¬±¯∏±1 Î¬◊O±Ú-¬ÛÓ¬Ú Ó¬Ô± Î¬◊iß˚˛Ú1 ø¬ı¬Û≈˘ Ó¬Ô… ¸øißøª©Ü fl¡ø1 ¸•Û±√Ú± fl¡ø1À√˘√º Œ¸˝◊√√

Ó¬Ô…¸˜”˝√√ ¢∂œ˚˛±Â√«Ú1 ŒÚÓ‘¬QÓ¬ ø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±1 õ∂±fl¡ƒfl¡±˘Ó¬ ¸—¢∂˝√√ fl¡ø1 ˙‘—‡˘±¬ıXˆ¬±Àª õ∂fl¡±˙ fl¡ø1

Î¬◊ø˘ ˛̊± ◊̋√√ÀÂ√º øfl¡c Œ¸ ◊̋√√ ¸—¢∂˝√√ ’±1n∏ ¸•Û±ø√Ó¬ ¢∂Lö ¸y±1 ˚ÀÔ©Ü ¸•Û√˙±˘œ ˚ø√›, ¢∂œ ˛̊±Â√«√ÀÚ ≈̊&ÀÓ¬±ª±

¸fl¡À˘± Ó¬Ô… ø¬ıÓfl«¬1¬ÿÒ√ı«Ó¬ Ú˝√√ ˛̊º ¢∂œ ˛̊±Â√«ÀÚ ◊̋√√—1±Ê√œÓ¬ Œ˘‡± Î¬◊Mê√ ø¬ıª1Ìœ ˜ÀÓ¬,- ë¬ı± ◊̋√√À¬ı˘í1 ’¸˜œ ˛̊±

ˆ¬± ∏̄±Õ˘ ’Ú≈¬ı±√1 fl¡±˜ 1812 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬√ ’±1y Δ √̋√øÂ√̆ º 1813  ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ’Ú≈¬ı±√1 fl¡±˜ õ∂± ˛̊ Œ˙ ∏̄ Œ √̋√±ª±

(nearly completed) ¬ı≈ø˘ ø˘ø¬Û¬ıX fl¡ø1ÀÂ√º ’±Ú˝√√±ÀÓ¬ ¢∂œ˚˛±Â√«Ú1 1820 
‡Ëœ©Ü±s1 ŒÈ¬±fl¡±1 ˜ÀÓ¬ õ∂±˚˛

≈√¬ıÂ√11 ’±·Ó¬ ë¬ı±˝◊√√À¬ı˘í1 ’¸˜œ˚˛± ¸—¶®1Ì1 ˜≈^Ì1 fl¡±˜ Œ˙¯∏ Δ˝√√ÀÂ√º ¢∂œ˚˛±Â«√ÀÚ ëFifth Memoir,

6 Fourth Memoir, Dated June, 1812, Assam.N.T.* partly translated. Fifth Memoir. Dated 1813,
Assam, Translation of N.T. nearly completed. Printing advanced to middle of St.Matthew. Sixth
Memoir. Dated March, 1816 – Assamese, the same progress. Seventh Memoir. Dated December
1,1820 – Assam, N.T.printed nearly two years ago. O.T.** in the press. Eighth Memoir. Dated De-
cember, 1821 – Assam, O.T. Issued. Tenth Memoir. Dated July 4,1832 – Assam. Historical Books
and Hagiographa Printed and Prophetical books in the press.’’ * N.T. - New Testament. *O.T. - Old
Testament.
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Dated 1813, Assam Translation of N.T. (New Testament) Nearly completedí ¬ı≈ø˘ Î¬◊À~‡

fl¡ø1ÀÂ√º ¢∂Lö‡øÚ1 ëŒ¬ıÈ≈¬¬Û±Ó¬í ’±1n∏ ëÚ±˜¬ÛSíÓ¬ õ∂fl¡±˙1 Ó¬±ø1‡ ë ◊̋—1±Ê√œ 1813 “̧fl¡í ¬ı≈ø˘ Î◊¬À~‡ fl¡1±ÀÓ¬±

øfl¡Â≈√ Ó¬fl¡«1 ¸”‰¬Ú± ˝√√˚˛º ˝◊˚˛±Ó¬ ë˝◊—1±Ê√œí ˙sÀÈ¬±fl¡ ë‡Ëœ©Ü±sí1 fl¡Ô±Àfl¡˝◊ Òø1 Œ˘±ª± Δ˝√√ÀÂ√ ˚ø√› Ó¬±ø1‡1

ø¬ÛÂ√Ù¬±À˘ ø√˚˛± ë¸“fl¡í ˙s˝◊ øfl¡Â≈√ õ∂ùü1 Î◊¬À^fl¡ fl¡À1º

The British and Foreign Bible Society, London 1 T.H. Darlow ’±1n∏ H.F. Moule 1 ¡Z±1±

õ∂ÌœÓ¬ 'Historical Catalogue of the Printed Editions of Holy Scripture'  ¢∂Lö‡ÚÓ¬

’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄±Ó¬ õ∂fl¡±˙ Œ¬Û±ª± ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ¢∂Lö‡Ú1 ¸μˆ¬«Ó¬ øÚÀ•ß±Mê√ Ò1ÀÌ Î¬◊À~‡ fl¡ø1ÀÂ√º

‘‘The earliest portion of the Scripture printed in Asami. Translated

by a native pundit from the Bengali version.’ ‘An edition of 1,000

copies, printed at the Serampore Press, aided by a grant of £500 from

the B.F.B.S.’ (The British and Foreign Bible Society). English title

(dated 1819) Asami (Asami = ’±¸±˜œ ) title (dated 1813), list of books

and notes Pp.864.’’7

Î¬±1˘í ’±1n∏ Œ˜ÃÀ˘1 ¡Z±1± Î◊¬À~ø‡Ó¬ Ó¬Ô…˝◊ Œfl¡±ÀÚ± ¶Û©Ü ˜Ó¬ õ∂fl¡±˙ fl¡1± Ú±˝◊  , ¬ı1= English

Title 1819  ’±1n∏ Asami Title 1813 ¬ı≈ø˘ Δfl¡ ¬Û≈Ú1 ¤fl¡ ø¬ıw±øôL1À˝√√ ¸‘ø©Ü fl¡ø1ÀÂ√º

’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘ Ù≈¬fl¡Ú – ëëThe whole of the Bible was translated and published

by the Serampore missionaries with the aid of Atmaram Sharma, an Assamese

Pandit in the year 1813.’í
8

&Ì±øˆ¬1±˜ ¬ı1n∏ª± –ëë...Ó¬±Ó¬ Â√¬Û±‡±Ú± ’±1n fl¡±·Ê√1 fl¡˘ Ù≈¬fl¡ÀÚ ‰¬±À˘º ¬˜±Ú1 ø√Ú1 ¬Û”À¬ı«̋ ◊√√ fl¡ø˘˚̨±¬ı11

’±R±1±˜ Ú±À˜ ¤Ê√Ú ’¸˜œ ˛̊± ¬ıË±p¡ÀÌ Δ· ¿1±˜¬Û≈1Ó¬ ¬ı±¸ fl¡ø1 ’±ÀÂ√º Ó¬±Ó¬ ø¬ı ˛̊± fl¡1± ◊̋√√ÀÂ√º ¸øÓ¬-¸ôL±Ú

’±ÀÂ√º ŒÓ¬›“ Â√¬Û±‡±Ú±1 ¬ÛøGÓ¬ ’±øÂ√˘º ŒÓ¬›“1 ¸±˝√√±˚…Ó¬ Î¬
0
 Œfl¡1œ ¬Û±^œ ‰¬±˝√√±À¬ı õ∂ÔÀ˜ ’¸˜œ˚˛±Ó¬

‡Ëœø©Ü ˛̊±Ú ¬ı± ◊̋√√À¬ı˘ ˙±¶a Â√¬Û± ˛̊ºíí 9

7 'Historical Catalogue of the Printed Editions of Holy Scripture' ˘GÚø¶öÓ¬ The British and Foreign
Bible Society (Estd.1804)The Bible House, 146 Queen Victoria Street, E.C., 14, London, 1903 ‡Ëœ–º

8 Anandaram Dhekial Phukan, A Few Remarks on The Assamese Language and on Vernacular
Education.

9
&Ì±øˆ¬1±˜ ¬ı1n∏ª±, ë’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡ ˛̊±˘ Ù≈¬fl¡Ú1 Ê√œªÚ-‰¬ø1Ó¬í, ¬Û‘,67
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Œ√À¬ıfÚ±Ô Œ¬ıÊ√¬ı1n∏ª± – ëë.....ŒÓ¬›“À˘±Àfl¡ [‡Ëœ©Ü±Ú ø˜Â√Ú±1œ] fl¡ø˘˚˛±¬ı11 ¬Û1± ’±R±1±˜ ˙•ú«±

Ú±À˜À1 ¤Ê√Ú ’¸˜œ˚˛± ¬ÛøGÓ¬fl¡ |œ1±˜¬Û≈1Õ˘ øÚ˚˛±˚˛º ŒÓ¬›“1 ˝√√Ó≈¬ª±˝◊ Œ·±ÀÈ¬˝◊‡Ú ¬ı±˝◊À¬ı˘ ¬Û≈øÔ ˆ¬e±˝◊

1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ Â√¬Û± fl¡ø1 1±˝◊Ê√1 ’±·Õ˘ Î◊¬ø˘˚˛±À˘ºíí 10

øÎ¬À•§ù´1 ŒÚ›· – ëë...¤˝◊√√ ¿1±˜¬Û≈11 ø˜Â√ÀÚ1œ¸fl¡À˘˝◊√√ ¬ı„√√˘± ˆ¬±¯∏±1 Î¬◊¬Ûø1› ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1

›¬Û1Ó¬ ‰¬fl≈¡ ø√øÂ√˘ ’±1n∏ 1811 Ó¬ Ú·±“› fl¡˘œ ˛̊±¬ı11 ’±R±1±˜ ˙ «̃±fl¡ ¿1±˜¬Û≈1Õ˘ øÚ ŒÓ¬›“1 ˝√√Ó≈¬ª± ◊̋√√

Œ·±ÀÈ¬˝◊√√ ¬ı±˝◊√√À¬ı˘ ¢∂Lö ’¸˜œ˚˛±Õ˘ ˆ¬„√√±˝◊√√ 1813 Ó¬ õ∂fl¡±˙ fl¡1±˚˛ºíí 11

¬ı±Ìœfl¡±ôL fl¡±fl¡øÓ¬ – ëë...With the publication of The Bible in Assamese prose by the

American Baptist Missionaries in 1819, the modern peroid of Assamese

begins’’.12

¸”˚«…fl≈¡˜±1 ˆ”¬¤û± – ëë...It is to be noted that the first printed Assamese book is the
translation of the Holy Bible published by the Assam Branch of American Baptist
Mission as early as 1813. The translation conveys the full spirit of the original

Bible.’’ 13

√ ¸”˚«…fl≈¡˜±1 ˆ”¬¤û±˝◊ Î◊¬Mê ø˘‡øÚÓ¬ ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ õ∂Ô˜ Â√¬Û± ¢∂Lö‡Ú1 õ∂dÓ¬fl¡Ó¬«±

'Assam Branch of American Baptist Mission' ¬ı≈ø˘ ø˘ø‡ÀÂ√ ˚ø√› ˆ”¬¤û±1 ¡Z±1± õ∂ÌœÓ¬ 'Early

British Relations with Assam' Ú±˜1 ’±Ú ¤‡Ú ¢∂LöÓ¬ ø˘ø‡ÀÂ√,-

‘‘The first printed book was a translation of the Holy Bible made by
Atmaram Sarma and Published by the Serampore Missionaries in

1813.’’ 14

ˆ”¬¤û±1 Î◊¬Mê ø˘‡øÚÓ¬ 'Assam Branch American Baptist Mission' ¬ı≈ø˘ ø˘‡± ¬ıMê¬ı…

õ∂fl‘¡Ó¬ÀÓ¬ British Baptist Mission Œ˝√√ ˝√√í¬ı ˘±ø·øÂ√˘º fl¡±1Ì 1813 ‡Ëœ–Ó¬ ’¸˜Ó¬ ’±À˜ø1fl¡±Ú

Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú Ú±øÂ√˘º

10 Œ√À¬ıfÚ±Ô Œ¬ıÊ√¬ı1n∏ª± - ë’¸˜œ ˛̊± ˆ¬± ∏̄± ’±1n∏ ¸±ø √̋√Ó¬…1 ¬ı≈1?œí

11
øÎ¬À•§ù´1 ŒÚ›·, ’¸˜œ ˛̊± ¸±ø √̋√Ó¬…1 ¬ı≈1?œ, qªÚœ õ∂fl¡±˙, Œ˚±1 √̋√±È¬, 1957, ¬Û‘, 568

12 Bani Kanta Kakoti, Assamese – Its Formation And Development, LBS, Ed, 2007, Pp.16,
13 'Why Bible Should be Read', Pub. by Peach Centre, Ambari, Guwahati in May, 2009, Pp. 14-15.
14 Suryya Kumar Bhuyan, Early British Relations with Assam, Pub. by DHAS Gauhati in 1949,

Pp.38.
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ø¬ıø1ø= fl≈¡˜±1 ¬ı1n∏ª± – ëëThe English Missionaries Carey and Marshman had

started work in this direction from Serampore near Calcutta, and in

collaboration with an Assamese Pandit, Atmaram Sarma of Kaliabar (Nowgong

District), they had translated the entire Bible into Assamese and published it

from Serampore in 1813. This was the first Assamese book in print.íí15

˜À˝√√ù´1 ŒÚ›· – ëë... Œfl¡ø1 ’±ø√ |œ1±˜¬Û≈1œ˚˛± ø˜Â√ÀÚø1¸fl¡˘1 fl¡˘…±ÌÀÓ¬ õ∂Ô˜ ’¸˜œ˚˛± Â√¬Û±

øfl¡Ó¬±¬Û 1813Ó¬ ëëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡íí ›˘± ˛̊º ’±1n∏ ¬Û≈øÔ‡Ú1 ≈̃̂ ÌÓ¬ ¬ı…ª˝√√+Ó¬ Â√¬Û±‡±Ú±1 ˝√√1Ù¬ ¬Û≈1øÌ ’¸˜œ ˛̊±

ø˘ø¬Û Ú˝√√˚˛, ¬ı1— |œ1±˜¬Û≈1Ó¬ ˜≈^Ìfl¡˘±1 ¸—¬Û1œé¬±1 ¤˝◊ fl¡±˘ÀÂ√±ª±1 Œfl¡±ÀÚ± Â√¬Û± ¬ı„√√˘± ˝√√1Ù¬À1 ˝◊

õ∂fl¡±1Àˆ¬√º Œfl¡˝◊È¬±˜±Ú ˝√√1Ù¬1 ¬ı±À√ ¬ı±fl¡œÀ¬ı±1 ’¸˜œ˚˛± ’±‡11 fl¡±˜ Œ˚ ¬ıÈ¬±˘œÀ1 fl¡È¬± ¬ı± ¸“±‰¬Ó¬ Ï¬˘±

¬ı„√√˘± ˝√√1ÀÙ¬À1˝◊ øÚø¬ı«¬ı±À√ ‰¬˘±˝◊ ø√¬ı ¬Û±ø1, Œ¸˝◊ fl¡Ô± Œfl¡ø1 ’±ø√À˚˛ øÚ(˚˛ ¬ı≈øÊ√øÂ√˘ºíí  16

¸ÀÓ¬…fÚ±Ô ˙˜«± – ëë’Ú≈¬ı±√-fl¡± «̊ 1810 ‡Ëœ©Ü±s ˜±ÚÓ¬ ¸•Û”Ì« fl¡ø1 Œfl¡1œ ‰¬± √̋√±¬ı1 √̋√±Ó¬Ó¬ ’¬Û«Ì fl¡À1º

Œfl¡1œ ‰¬± √̋√±À¬ı Œ¸ ◊̋√√ ’Ú≈¬ı±√ õ∂À ˛̊±Ê√Ú ’Ú≈̧ ø1 ¸—À˙±ÒÚ fl¡ø1 Œfl¡¬ı±Ê√ÀÚ± ’¸˜œ ˛̊± ¬ÛøGÓ¬1 √̋√Ó≈¬ª± ◊̋√√ ¬Û1œé¬±

fl¡1± ◊̋√√ Â√¬Û±˙±˘Ó¬ ø√À˚̨ 1810 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬º ’¸˜œ˚̨± Â√±S ˘Ñœfl¡±ôL  Ó¬fl¡«±˘—fl¡±1, ¬ÛΩÒ1 ø¬ı√…±¬ı±·œ˙, ø¬ıù´Ú±Ô

Ó¬fl«¡±˘—fl¡±1º ¤›“À˘±Àfl¡ Œ¸ ◊̋√√ ¸˜˚̨Ó¬ Úª¡Zœ¬ÛÓ¬ ’Ò…˚̨Ú fl¡ø1 ’±øÂ√̆ º ŒÓ¬›“À˘±Àfl¡ ’øˆ¬˜Ó¬ √±ø„√√ Òø1 Œfl¡1œ

‰¬±˝√√±¬ıÕ˘ ø˘ø‡øÂ√˘- ë...We have an eyed the specimen of Assamese scriptures which you

have send to us. We have read and understood it; it is excellently done. Whoever of

Assam shall read this book, will understand it.í  ŒÓ¬›“À˘±fl¡1 ¬ı±ø˝√√À1› ’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘

Ù≈¬fl¡Ú1 ø¬ÛÓ‘¬  ¬ı≈1?œ Œ˘‡fl¡ √̋√ø˘1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚̨±˘ Ù≈¬fl¡Ú ’±1n Œ·±ª±˘¬Û±1±Ó¬ Ôfl¡± ’±À √̋√±˜ 1Ê√±1 õ∂øÓ¬øÚøÒÀ˚̨›

Œ¸ ◊̋√√ ’Ú≈¬ı±√fl¡ ’Ú≈À˜±√Ú Ê√Ú± ◊̋√√øÂ√̆ º ’±R±1±˜1 ’Ú≈¬ı±√ Œfl¡1œ ‰¬± √̋√±À¬ı ¸—À˙±ÒÚ fl¡ø1 Â√¬Û±˙±˘Ó¬ 1812

‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ø√À˚̨ , øfl¡c ≈√̂ ¬«±·…SêÀ˜ Â√¬Û±˙±˘Ó¬ Ê≈√̋ ◊√√ ˘±ø· ’¸˜œ˚̨±Àfl¡ ’±ø√ fl¡ø1 Œfl¡ ◊̋√√¬ı±È¬±› ˆ¬±1Ó¬œ˚̨ ˆ¬± ∏̄±1

’Ú≈¬ı±√ ¬ıU ¬Ûø1˜±ÀÌ Ú©Ü Œ √̋√±ª±Ó¬ ¬ıU ¬Ûø1|À˜À1 ÚÓ≈¬Ú Œõ∂Â√ ΔÓ¬˚̨±1 fl¡ø1 1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ¬ı± ◊̋√√À¬ı˘1 ëøÚÎ¬◊

ŒÈ¬©Ü±À˜∞I◊í  ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í Ú±À˜À1¬ õ∂fl¡±˙ ¬Û± ˛̊º 1819 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ◊̋√√̊ ˛±1 ø¡ZÓ¬œ ˛̊ ¸—¶®1Ì õ∂fl¡±˙ ¬Û± ˛̊º ë’íã

ŒÈ¬©Ü±À˜∞I◊í 1 ë¬Û≈1øÌ øÚ ˛̊̃ í¸ √̋√  ¬ı± ◊̋√√À¬ı˘ 1833 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ Œfl¡1œ ‰¬± √̋√±¬ı1 Ó¬N±ªÒ±ÚÓ¬ õ∂fl¡±˙ ¬Û± ˛̊º 1813

‡Ëœ©Ü±sÓ¬ Œfl¡ª˘ ‘New Testament’ Œ √̋√ õ∂fl¡±˙ fl¡1± Δ √̋√øÂ√̆ º Ó¬±À1 ¬Û≈Ú1 ≈̂̃ Ì Δ √̋√øÂ√̆  1819 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬º

15 Birinchi Kumar Barua (Ed), History of Assamese Literature, Sahitya Akademi, New Delhi, 2016.
Pp.104.

16
˜À √̋ù´1 ŒÚ›· [¸•Û±.], ’1n∏ÀÚ±√̋ ◊ [1846-1855], õ∂fl¡±. ’¸˜ õ∂fl¡±˙Ú ¬Ûø1 ∏̄√, ”̂¬ø˜fl¡± Û‘á¬±

.73.
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¬ı± ◊̋√√À¬ı˘1 ≈√À˚̨±È¬± ‡G ’±R±1±À˜ ◊̋√√ ’Ú≈¬ı±√ fl¡ø1øÂ√̆  ¬ı≈ø˘ Ò±1Ì± √̋√̊ ˛ , fl¡±1Ì ÿÚø¬ı—˙ ˙øÓ¬fl¡±1 ‰¬Ó≈¬Ô« √̇ fl¡Õ˘Àfl¡

’±R±1±˜ Ê√œ˚̨± ◊̋√√ Ôfl¡±1 ˚ÀÔ©Ü õ∂̃ ±Ì Œ¬Û±ª± ˚±˚̨ºí 17

Î¬ ◊À¬ÛfÚ±Ô Œ·±¶§±˜œ – ëë...The Assamese letters, employed in writing the

manuscripts, appeared in printed forms due to the efforts of missionaries. The

first printed Assamese book is the translation of the Bible by Atmaram Sharma,

named Dharmapustaka in 1813. This was first printed at Srirampur after the

model of the letters of the Assamese manuscripts.íí

˜À˝√√f ¬ı1± – ëë ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 õ∂Ô˜ ˜≈ø^Ó¬ ¢∂Lö ’±R±1±˜ ˙˜«±1 ¬ı±˝◊√ √À¬ı˘ - Œfl¡1œ ‰¬±À˝√√¬ı1

Î¬◊»¸±˝√√1 ¬Ûø1ÌøÓ¬º Ó¬±ø1‡ ¸•ÛÀfl«¡ ’±ø˜ ≈√È¬± øˆ¬iß ˜Ó¬ ˘é¬… fl¡ø1ÀÂ“√±º øÎ¬À•§ù´1 ŒÚ›·1 ˜ÀÓ¬ 1813

Ó¬ ˜≈ø^Ó¬ [^– ’¸˜œ˚˛± ¸±ø˝√√Ó¬…1 ¬ı≈1?œ, ¬Û‘.568], ¸Ê√Úœfl¡±ôL √±¸1 ˜ÀÓ¬ 1819 Ó¬ ˜≈ø^Ó¬ [¬ı±—˘±

·À√…1 õ∂Ô˜ ˚≈·, ¬Û‘.131]º

Úμ Ó¬±˘≈fl¡√±1 – ëë1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ’±R±1±˜ ˙˜«± ’Ú”ø√Ó¬ ¬ı±˝◊√√À¬ı˘ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í Ú±À˜À1 Â√¬Û±

Δ˝√√ ›˘±˘º ¤˝◊√√‡ÀÚ˝◊√√ õ∂Ô˜ ’¸˜œ˚˛± Â√¬Û± ¬Û≈øÔº ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í1 ˜≈Í¬ ¬Û‘á¬± 864º Œ¸˝◊√√ ¸˜˚˛Ó¬ ’¸˜1

1±Ê√¬Û±È¬Ó¬ ¶§·«À√Î¬ ◊ ‰¬ffl¡±ôL√ ø¸—˝√ √º ŒÓ¬øÓ¬˚˛± ¬Û±(±Ó¬… ¸ˆ¬…Ó¬±, ø˙é¬±, ’±√˙« ’¸˜ Œ√˙1

‰¬±ø1¸œ˜±1 ¬ı±ø˝√√1Ó¬ºíí  Ó¬± ≈̆fl¡√±À1 ¤ ◊̋ ø¬ı ∏̄À ˛̊ ŒÓ¬›“1 'Assam In The 19th Century' ¢∂LöÓ¬ Î◊¬À~‡

fl¡ø1ÀÂ√ ¤˝◊√À1,-

‘‘In the Pre-British era, the Baptist Missionary Society tried to work in

Assam. As a first step, the Serampore Missionaries got the Bible

translated into Assamese by Atmaram Sarma of Kaliabar, Nowgong,

and published it in 1813. This Assamese version of the Bible

'Dharmapustak' was also the first printed book in the language.

Although the Bengali and Assamese languages differ from each other,

the Assamese and Bengali scripts are almost the same excepting 'r' and

'wa' in Assamese. The sounds of course, are different.’’ 18

¤.Œfl¡.·±øÌ« (Albanus Kimball Gurney) : ‘‘...First attempt, Carey’s Version. –

Before the establishment of the Assam Baptist Mission, an attempt was made to
17

¸ÀÓ¬…fÚ±Ô ˙ «̃±, ’±R±1±˜ ˙•ú«± ¶ú±1fl¡ ¬ıM‘êÓ¬±, ë¬ıM‘êÓ¬±¬Û≈?í, 1 ’±·©Ü, 1990, fl¡ø˘ ˛̊±¬ı1 ˜ √̋√±ø¬ı√…±˘ ˛̊º
18 Nanda Talukdar 1 'Assam & The 19th Century', Bhabani Books and Nanda Talukdar

Foundation, Pp.91
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give the Assamese a whole Bible. Dr. Carey included the Assamese in his scheme

of translating the Bible into all the languages of India. This translating into

Assamese was begun in 1811 the New Testament was completed in 1819, and the

whole Bible was ready and printed in 1833. This traslation is not a good one.

Dr. Carey had no acquaintance with the Assamese. The whole work was

entrusted to an Assamese pundit. Hence the work contains so many Sanscrit

terms as to make it unintelligible to the people. Therefore it cannot be said that

the Assamese possess a whole Bible in Carey’s version.’19

Milton S. Sangma 1 ëHistory of American Baptist Mission in North-East

Indiaí ¢∂Lö1 ˜ÀÓ¬,-

‘‘Translation of the New Testament began in 1811 and was completed

in 1813, and the whole Bible was ready in 1833’’.20

¢∂œ˚˛±Â√«ÀÚ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í (New Testament) ’¸˜œ˚˛± ¸—¶®1Ì1 ¸μˆ¬«Ó¬ ø˘‡± ŒÈ¬±fl¡±Ó¬ 1813,

1818, 1820 ‡Ëœ©Ü±s1 ø¬ı¯∏À˚˛ ø√˚˛± Ó¬Ô…› ¶Û©Ü Ú˝√√˚˛º ’±˜±1 Î◊¬¬Û˘øt ˜ÀÓ¬ ¸yªÓ¬– ¢∂œ˚˛±Â√«√Ú1

ŒÈ¬±fl¡±Àfl¡ ◊̋√√ øˆ¬øM√√ fl¡ø1 ¬ı±Ìœfl¡±ôL fl¡±fl¡øÓ¬, ¤.Œfl¡.·±øÌ« ’±ø√À ˛̊ ëøÚÎ¬◊ ŒÈ¬©Ü±À˜∞I◊í1 ’¸˜œ ˛̊± ’Ú≈¬ı±√ 1819

¬ı± 1820 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ õ∂fl¡±˙ Œ˝√√±ª± ¬ı≈ø˘ Î¬◊À~‡ fl¡ø1ÀÂ√º

øÎ¬À•§ù´1 ŒÚ›· ˜ôL¬ı… – ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 õ∂Ô˜ Â√¬Û± ¢∂Lö ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í [’ôLˆ¬±·] ¢∂Lö‡Ú 1813

‡Ëœ©Ü±sÀÓ¬˝◊√√ õ∂fl¡±˙ Œ˝√√±ª±1 fl¡Ô± ¶Û©Ü ˆ¬±¯∏±À1 Δfl¡, ’¸˜œ˚˛± ¸±ø˝√√Ó¬…1 ¬ı≈1?œ õ∂ÀÌÓ¬± øÎ¬À•§ù´1 ŒÚ›À·

Î◊¬Mê ¢∂Lö1 ë’±·fl¡Ô±í 1+À¬Û ø˘‡± ¬Û±Í¬±—˙Ó¬ ¬ı±Ìœfl¡±ôL fl¡±fl¡øÓ¬1 ø˘‡øÚ ø¬ı ∏̄̊ ˛Ó¬  õ∂øÓ¬øSê ˛̊± õ∂fl¡±˙ fl¡ø1ÀÂ√

¤˝◊√À1,-

ë...fl¡±fl¡øÓ¬1 ’ÀÚfl¡ fl¡Ô± Î¬ ◊ ¬Û1n ∏ª±, Î¬ ◊√±˝√ √1Ì¶§1+À¬Û ŒÓ¬›“ ˝√ √Í¬±» ø˘ø‡À˘ – ëWith the

publication of The Bible in Assamese prose by the American Baptist

Missionaries in 1819, the modern period of Assamese begines.’ øfl¡c

¶§1+¬ÛÀÓ¬ 1836 1 ’±·Ó¬ ’±À˜ø1fl¡±1 Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú±1œ ’¸˜Õ˘ ’˝√√± Ú±øÂ√˘, ’±1n∏ Œ˚±ª±

19 A.K. Gurney, Papers and Discussions Published in Assam Mission Jubilee Conference held in
Nowgong on 18-29 Dec. 1886. Printed at Baptist Mission Press, Calcutta,  and Pub. by Assam
Mission of the American Baptist Missionary Union in 1887.

20 M.S. Sangma, History of American Baptist Mission in North-East India, Pp.55.
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˙øÓ¬fl¡±1 ≈√fl≈¡ø1¬ ıÂ√11 ’±·1 Œ˘‡1 Œfl¡±ÀÚ± ’¸˜œ˚˛± ¬Û≈øÔ Œ˚ ŒÓ¬›“À˘±Àfl¡ Â√À¬Û±ª± Ú±øÂ√˘ Ó¬±1

õ∂Ó¬…é¬ õ∂˜±Ì Œ˜±1 Œ¸˝◊√√ õ∂¸e1 ’±À˘±‰¬Ú±Ó¬ ’±ÀÂ√º ¿1±˜¬Û≈11 ø˜Â√ÀÚ1œ¸fl¡À˘ ¬ı±—˘± ˆ¬±¯∏±Õ˘

¬ı±˝◊√√À¬ı˘1 ˆ¬±„√√øÚ fl¡ø1 ¬Û±Â√Ó¬ ’¸˜1 fl¡˘œ˚̨±¬ı11 ¬Û1± ’±R±1±˜ ˙ «̃± Ú±À˜ ¤Ê√Ú Œ˘±fl¡fl¡ øÚ 1813

Ó¬ Ó¬±1 ’¸˜œ˚̨± ¬ˆ¬±„√√øÚ fl¡1± ◊̋√√øÂ√̆ , ’±1n∏ ¤ ◊̋√√‡Ú ¬Û≈øÔÀ1 ¬Û±Â√1 Œfl¡±ÀÚ± ¸—¶®1Ì Œ√ø‡ fl¡±fl¡øÓ¬À˚̨ Ó¬±Àfl¡

’±À˜ø1fl¡±1 Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√ÀÚ1œ¸fl¡˘1 ¬ı≈ø˘ Œ¸ ◊̋√√ ¬Û≈øÔÓ¬ ˆ≈¬˘Õfl¡ ø˘‡±ÀÈ¬± ≈√‡1 fl¡Ô±ºí 21

ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ¸•Ûfl¡«Ó¬ ¸±˜1øÌÓ¬ fl¡í¬ı ¬Û±ø1 Œ˚,- ¿1±˜¬Û≈1Ó¬ Ôfl¡± Œ¬ıø¬Û©Ü ø˜Â√Ú Œõ∂Â√øÈ¬ 1812

‡Ëœ–Ó¬ ¤fl¡ ¬ı‘˝√√» ’ø¢üfl¡±GÓ¬ ¬ÛøÓ¬Ó¬ Δ˝√√øÂ√˘, Œ¸˝◊√√ ’ø¢üfl¡±GÓ¬ Œõ∂Â√1 Œ˜ø‰¬Ú ¬ÛS ’±ø√ øÚ1±¬ÛÀ√ 1é¬±

¬Ûø1øÂ√˘ ˚ø√› fl¡±·Ê√1 &√±˜, ≈̃̂ Ì ˝√√1Ù¬ 1‡± Œfl¡±Í¬± ’±ø√ ’ø¢üfl¡±GÓ¬ ˚ÀÔ©Ü ¬Ûø1˜±ÀÌ é¬øÓ¬¢∂ô¶ ˝√√ ˛̊º

’ø¢üfl¡±GÓ¬ Â√¬Û±˙±˘øÈ¬Ó¬ 1±˜±˚˛Ì1 ¬ıe±Ú≈¬ı±√Àfl¡ ’±ø√ fl¡ø1 ˝◊√√øÓ¬˜ÀÒ… ˜≈ø^Ó¬ ¢∂Lö1 ¬Û‘á¬±˚≈Mê√ Ù¬˜«± ¸˜”À˝√√±

é¬øÓ¬¢∂ô¶ ˝√√˚˛º Œ¸˝◊√√ ’ø¢üfl¡±GÓ¬ ˝◊√√øÓ¬˜ÀÒ… Â√¬Û± Œ˝√√±ª± ’¸˜œ˚˛± Ò˜«¬Û≈ô¶fl¡ ¢∂Lö1 Â√¬Û± ¬Û‘á¬±˚≈Mê√ Ù¬˜«±›

Ú±˝◊√√fl¡œ˚˛± ˝√√í¬ı ¬Û±À1 ’±1n∏ Ô±øfl¡ Œ˚±ª± Ù¬˜«±¸˜”À˝√√À1˝◊√√ 1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬ ëÒ˜«¬Û≈ô¶fl¡í1 ’ôLˆ¬±· 1+À¬Û

’¸˜œ˚˛± ¸—¶®1ÌøÈ¬ õ∂fl¡±˙ Δ˝√√ ›˘±˚˛º

ø¸X±ôLÕ˘ ’±ø √̋√¬ı ¬Û±ø1 Œ˚ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ë’ôLˆ¬±·í1 ≈√È¬± ¸—¶®1Ì Δ √̋√øÂ√̆ √√º õ∂Ô˜ÀÈ¬± 1813 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬

’±1n∏ ø¡ZÓ¬œ ˛̊ÀÈ¬± 1820 ‡Ëœ©Ü±sÓ¬º øfl¡ ˛̊ÀÚ± 1820 ‡Ëœ©Ü±s ¬ı≈ø˘ Î¬◊À~‡ Ôfl¡± ”̧‰¬±Ç ¬Û‘á¬±øÈ¬Ó¬ ëThe Holy

Bible Containing The Old and New Testamentsí ’±1n ∏ øˆ¬Ó¬11 ¬Û‘á¬±øÈ¬Ó¬ ëVol V.

Containing the New Testaments.í ’±1n∏ ≈√À˚˛±È¬± ‡G1 ¸—fl¡˘Ú ¬ı≈ø˘ Î¬◊À~‡ fl¡ø1ÀÂ√º ’±Ú˝√√±ÀÓ¬

¿1±˜¬Û≈1 ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡˘1 Î¬◊À√…±·Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö̧ y±11 ø¬ı ∏̄À ˛̊ øÊ√.¤.¢∂œ ˛̊±Â√«ÀÚ ≈̊&ÀÓ¬±ª± ŒÈ¬±fl¡±Ó¬ ¤ ◊̋√√

ø¬ı¯∏À˚˛ Î¬◊À~‡ ’±ÀÂ√º

¬ı±Ìœfl¡±ôL fl¡±fl¡øÓ¬1 ëAssamese :Its Formation and Development’ 1 ˜”˘ Î◊¬ÀV˙…1 ˘·Ó¬

ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ¢∂Lö1 õ∂¸e õ∂Ó¬…é¬ˆ¬±Àª Ú± ◊̋º ·øÓ¬Àfl¡ ˆ¬≈̆ ¬ı˙Ó¬– Î¬◊À~‡ Œ √̋√±ª±1 ¸y±ªÚ± ’±ÀÂº Ò•ú«¬Û≈ô¶fl¡1

õ∂fl¡±˙ 1813, 1819, 1820 ‡Ëœ–Ó¬ ¬ı≈ø˘ Î◊¬À~‡ Ôfl¡± ¢∂Lö¸˜”˝√√Ó¬ ¸—¶®1Ì1 Î◊¬À~‡ Ú±˝◊º

ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ¸•ÛÀfl¡« Î◊¬˝◊ø˘˚˛±˜ Œfl¡1œ1 ø¶öøÓ¬ –
 
¢∂Lö‡Ú1 ’Ú≈¬ı±√fl¡ ’±R±1±˜ ˙•ú«±Àfl¡ ’±ø√ fl¡ø1

¬Û±G≈ø˘ø¬Û ¬Û1œé¬Ì, ÚÓ≈¬Ú ’±‡1 Œ‡±√±˝◊√√ fl¡ø1 ¬ıÌ« ø¬ıÚ…±¸ [fl¡À•Û±Ê√], ˜≈^Ì, ¢∂Lö- ¬ıgÚÀfl¡ Òø1 ˚±ªÓ¬œ ˛̊

fl¡±˜1 Ó¬√±1fl¡œÀ1 õ∂fl¡±˙Ú1 Î¬◊À√…±· Œ˘±ª± ¶§˚˛— Î¬◊˝◊√√ø˘˚˛±˜ Œfl¡1œÀ˚˛ ¢∂Lö‡Ú1 ëŒ¬ıÈ≈¬¬Û±Ó¬í ’±1n∏ ëÚ±˜¬ÛSí

”̧‰¬±Ç ¬Û‘á¬±Ó¬ ¢∂Lö‡Ú1 ≈̃̂ Ì1 ¸˜ ˛̊, ë ◊̋√√—1±Ê√œ 1813 “̇fl¡í ¬ı≈ø˘ Î◊¬À~‡ fl¡ø1ÀÂ√º Œ¸ ◊̋√√ ¸˜ ˛̊Ó¬ ’¸˜Ó¬ ¬ı ∏̄«

21
øÎ¬À•§ù´1 ŒÚ›·, ’¸˜œ ˛̊± ¸±ø √̋√Ó¬…1 ¬ı≈1?œ, ‰¬Ó≈¬Ô« ¸—, 1957, qªÚœ õ∂fl¡±˙, Œ˚±1 √̋√±È¬, ’±·fl¡Ô± ¬Û‘– 10 [ ]
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·ÌÚ±Ó¬ ë˙fl¡í ¬ı…ª˝√√+Ó¬ Δ˝√√øÂ√˘º ø˚À˝√√Ó≈¬ ¢∂Lö‡øÚ ’¸˜œ ˛̊±Õ˘ ’Ú≈¬ı±√ fl¡1± Δ˝√√øÂ√˘ Œ¸À ˛̊ ‡Ëœ–1 ¸˘øÚ ˙fl¡

¬ı…ª √̋√±1 fl¡1± √̋√í˘ øfl¡c ‡Ëœ– ’±1n∏ ˙fl¡1 ˜±Ê√Ó¬ Ôfl¡± ¸—‡…±1 ¬Û±Ô«fl¡…ÀÈ¬± fl¡1± Ú √̋√í˘º 1813 ˙fl¡±s ˜±ÀÚ

¬ı≈ÀÊ√±ª± ˝√√˚˛ 1891 ‡Ëœ–º ·øÓ¬Àfl¡ Œ¸˚˛± ˆ¬≈˘ª˙Ó¬– ˙fl¡ ¬ı≈ø˘ Î¬◊À~‡ fl¡1± Δ˝√√øÂ√˘º

Ó¬Ô… ˜ÀÓ¬ ’±Úμ1±˜ ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘ Ù≈¬fl¡ÀÚ |œ1±˜¬Û≈11 Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú Œõ∂Â√1 ëÂ√¬Û±‡±Ú±í ‰¬±¬ıÕ˘

1852 ‡Ëœ–1 Ê√±Ú≈ª±1œÓ¬ |œ1±˜¬Û≈1Õ˘ Δ·øÂ√˘º ˘·Ó¬ &Ì±øˆ¬1±˜ ¬ı1n∏ª±› ’±øÂ√˘º |œ1±˜¬Û≈1Ó¬

ŒÏ¬øfl¡˚˛±˘ Ù≈¬fl¡ÀÚ ’±R±1±˜ ˙•ú«±fl¡ ˘À·± ¬Û±˝◊øÂ√˘º Œ¸˝◊ ¸•ÛÀfl¡« &Ì±øˆ¬1±˜ ¬ı1n∏ª±˝◊ ø˘ø‡ÀÂ√,-

ëëÓ¬±Ó¬ Â√±¬Û±‡±Ú± ’±1n∏ fl¡±·Ê√1 fl¡í˘ Ù≈¬fl¡ÀÚ ‰¬±À˘º ˜±Ú1 ø√Ú1 ¬Û”À¬ı«˝◊ fl¡ø˘˚˛±¬ı11

’±R±1±˜ Ú±À˜ ¤Ê√Ú ¬ıË±p¡Ì Δ· |œ1±˜¬Û≈1Ó¬ ¬ı±¸ fl¡ø1 ’±ÀÂ√º ....ŒÓ¬›“1 ¸±˝√√±˚…ÀÓ¬

Î¬±Mê1 [Î¬±"√1] Œfl¡1œ ‰¬±˝√√±À¬ı õ∂ÔÀ˜ ’¸˜œ˚˛±Ó¬ ‡Ëœø©Ü˚˛±Ú1 ¬ı±˝◊À¬ı˘ ˙±¶a Â√¬Û±˚˛ºíí

’±À˜ø1fl¡±1 Centre for Study of the Life and Work of William Carey, 1 Annotated

BibliographyÓ¬ Serampore Translations of the Bible ø¬ıˆ¬±·Ó¬ Ôfl¡± Ó¬Ô… ˜ÀÓ¬, øÚÀ•ß±Mê ¢∂Lö

Œfl¡˝◊‡Ú1 Ó¬Ô… ŒÓ¬›“À˘±fl¡1 Data Directory22 Ó¬ ¸øißøª©Ü Δ˝√√ ’±ÀÂ√ ¤ÀÚ√À1,-

‘‘Carey, William et al23 [New Testament. Assamese]. Serampore :

Mission Press, 1813, The Holy Bible, Containing the Old and New

Testament, Translated from the Originals into the Assam Language. By

the Serampore Missionaries. Vol.  V. Containing the New Testament.

Serampore : Printed at the Mission Press, 1819.

The Holy Bible... [New Testament only] Translated from the Original

into the Assam language by the Serampore Missionaries. Vol. 5.

Serampore : Mission Press, 1820. and Serampore Missionaries. The

Holy Bible Translated from the Original Tongue into the Assamese

Language. [Serampore]: Serampore Press, 1833.’’

1903 ‡Ëœ–Ó¬ ¢∂œ ˛̊±Â√«ÀÚ ¸—fl¡˘Ú ’±1n∏ ¸•Û±√Ú± fl¡1± Linguistic Survey of India, Vol V, Pt.I

¢∂Lö1 ‘Specimans of the Bengali and Assamese Languages’ Ó¬ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í1 õ∂fl¡±˙Ú 1813

‡Ëœ©Ü±sÓ¬ Δ˝√√ÀÂ√ ¬ı≈ø˘ ø˘ø¬Û¬ıX fl¡ø1 ΔÔ Δ·ÀÂ√º ŒÈ¬±fl¡±øÈ¬Ó¬ Ôfl¡± ¬Û±Í¬±—˙,-

22  D.D.- Database Directory
23  et al.- An Abbreviation of Latin Phrase means 'and others'
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‘‘The Whole of the Bible was translated in Assamese by the Serampore

Missionaries with assistance of Atma-ram-Harmma, in the year 1813, and

several editions have since been issued. In later years the American Baptist

Mission Press has issued a large number of works, religious and lavy, and has

done much to keep the language pure and uncontaminated by the neighbouring

Bengali." 24

ˆ¬±1Ó¬ ‰¬1fl¡±11 ¡Z±1± õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö1 Ó¬Ô… – ˆ¬±1Ó¬ ‰¬1fl¡±11 õ∂fl¡±˙Ú ø¬ıˆ¬±À· õ∂fl¡±˙ fl¡1± The

Gazetteer of India, Vol-2 Ó¬ õ∂fl¡±˙ fl¡1± Ó¬Ô… ˜ÀÓ¬ 1813 ‡Ëœ–Ó¬ ’±R±1±˜ ˙•ú«±1 ¡Z±1± ’Ú”ø√Ó¬

¬ı±˝◊À¬ı˘1 ’¸˜œ˚˛± ¸—¶®1ÌøÈ¬ õ∂fl¡±˙ÚÀ1˝◊, ’¸˜œ˚˛± ¸±ø˝√√Ó¬…1 ’±Ò≈øÚfl¡ ˚≈·1 ¸”‰¬Ú± ˝√√˚˛º The

Gazetteer of India, Vol-2 Ó¬ õ∂fl¡±˙ Œ¬Û±ª± ŒÈ¬±fl¡±,-

‘‘... With the Publication of the Bible translated into Assamese by Atmaram Sarma

in 1813, from Serampore, the modern era of Assamese Literature began.’’25

Î¬◊ø~ø‡Ó¬ Ó¬Ô…¸˜”˝√√ ¬Û˚«À¬ıé¬Ì fl¡ø1 ’±1n∏ ø¬ıøˆ¬iß øÊ√:±¸≈ ·Àª¯∏Àfl¡ ˜ôL¬ı… ’±·¬ıÀÏ¬ˇ±ª± ŒÈ¬±fl¡± ¬ı±

ø¬ıª1ÌÓ¬ Œ¬Û±ª± Ó¬Ô…¸˜”˝√√Ó¬ Î¬◊À~‡ fl¡1± ¬ıMê√¬ı…¸˜”˝√√1 Î¬◊¬Ûø1 Î¬◊˝◊√√ø˘˚˛±˜ Œfl¡1œ1 Î¬◊À√…±·Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬

ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í ¢∂Lö‡ÚÓ¬ ˜≈ø^Ó¬ ¬ıMê√¬ı… ¬ÛÏ¬ˇ ≈Õª ¸˜±Ê√1 ¬ı±À¬ı ¸¬ı«±øÒfl¡ ¢∂˝√√ÌÀ˚±·… Ó¬Ô…º Œ¸À˚˛ ’Ú…

ø¬ıw±øôL˜”˘fl¡ ø¬ı¯∏˚˛¸˜”˝√√Õ˘ ÚÕ· ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í [’ôLˆ¬±·] 1813 ‡Ëœ©Ü±s1 ’¸˜œ˚˛± ¸—¶®1ÌøÈ¬À˚˛˝◊√√

’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 õ∂Ô˜ ˜≈ø^Ó¬ ¢∂Lö¬1+À¬Û Ó¬Ô…·Ó¬ ø√˙1 ¬Û1± ¸Ó¬… ’±1n∏ ’¸˜1 ˝◊√√øÓ¬˝√√±¸Ó¬ ¤˝◊√√ ¢∂Lö‡ÀÚ˝◊√√

’¸˜1 ¢∂Lö õ∂fl¡±˙Ú1 ˝◊øÓ¬˝√√±¸Ó¬ õ∂Ô˜ ˜≈ø^Ó¬ ’±1n∏ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö 1+À¬Û ¢∂˝√√ÌÀ˚±·…º

2.05 ’¸˜Ó¬ ≈̃ø^Ó¬ ’±1n∏ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ õ∂Ô˜ ¢∂Lö ëSpelling Book in English, Assamese

and Taií 1 ¸•ÛÀfl¡« Ó¬Ô… –

1813 ‡Ëœ–Ó¬ ø¬ıËøÈ¬Â√ Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú±1œ¸fl¡˘1 ¡Z±1± ¬ıe1 |œ1±˜¬Û≈1Ó¬ ¶ö±ø¬ÛÓ¬ Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú

Œõ∂Â√1 ¬Û1± ’¸˜œ˚˛± ˆ¬±¯∏±1 õ∂Ô˜ Â√¬Û± ¬Û≈øÔ ëÒ•ú«¬Û≈ô¶fl¡í õ∂fl¡±˙ Œ˝√√±ª±1 ¬Û±Â√Ó¬, ’¸˜1 øÚÊ√¶§ ˆ”¬ø˜Ó¬

õ∂Ô˜ ≈̃ø^Ó¬ ’±1n∏ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ ¢∂Lö‡Ú Δ √̋√ÀÂ√, Ú±Ô±Ú ¬ıË±Î◊¬Ú õ∂ÌœÓ¬ ëSpelling Book in English, Assamese

24 Centre for Study of the life and work of William Carey, D.D. (1761-1834), William Carey
University, Hattiesburg, Mississippi, USA.

25 The Gazetteer of India, Vol-2 (Chapter 5,-Literary Activities), 1973 Ed. Pub. by Publication
Division, Govt. of India, Soochna Bhawan, Lodhi Road, New Delhi.
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and Tai’º ¤˝◊  ¸•ÛÀfl¡« ¤ø˘Ê√± U˝◊È¬Úœ ¬ıË±Î◊¬Ú õ∂ÌœÓ¬ 'The Whole World Kin' ¢∂LöÓ¬ õ∂fl¡±˙ fl¡ø1ÀÂ√

¤˝◊√À1,-

‘‘On the 19th26, Mr. Brown had finished a small romanized27 Assamese and

Khamti spelling book for their use.’’

1837  ‡Ëœ–Ó¬ ˘GÚ1 ¬Û1± õ∂fl¡±ø˙Ó¬ 'Asiatic Journal and The Monthly Register for British

and Foreign India' ˙œ ∏̄«fl¡ ¬ÛøSfl¡±Ó¬ 'Spelling Book in English, Assamese and Tai' ˙œ ∏̄«fl¡ ¢∂Lö‡Ú

’¸˜1 ˙ø√˚˛±Ó¬ Â√¬Û± Œ˝√√±ª± õ∂Ô˜ ¢∂Lö ¬ı≈ø˘ Œfl¡±ª± Δ˝√√ÀÂ√ ¤˝◊√À1,-

"The first fruit of the Press in Assam has appeared in a Spelling Book in English,

Assamese and Tai printed at Sadia, by the American Baptist Missionaries for the

use of the "Sudiya Mission School." It contains of forty eight Duodecimo pages :

The first sixteen pages are occupied with the alphabets of Capital, Small and Italic

letters, according to the Roman orders, and also arranged as Consonant, Vowels

and Diphthongs, so as to be substituted for the native characters, and then with

twenty two lessons of monosyllabic spelling tables, and unpronounceable represen-

tation of the Indian compound consonants : the next twenty four pages contains a

Vocabulary, in four columns, having in succession and English Vocable, its sound

according to the romanizing system28 its meaning in Assamese, and then in Tai :

Thus :

English Romanizing Word Assamese Tai

Cloud Klaud Megh Mok

26 ‘On the 19th - ¤ø˘Ê√± U ◊̋È¬Úœ ¬ıË±Î◊¬Ú1 ëThe Whole World Kin’ 1 135 Ú— ¬Û‘á¬±Ó¬ Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√ÀÚ ˙ø√̊ ±̨Ó¬ ¸•Ûiß

fl¡1±  fl¡±˜1 Sê˜ ø¬ıfl¡ø˙Ó¬ ¸˜ ˛̊1 Ò±1± ’Ú≈̧ ø1 19 Ê√≈Ú, 1836 ‡Ëœ–1 fl¡Ô± Œfl¡±ª± Δ √̋√ÀÂ√º

27 Romanized - ˝◊—1±Ê√œ ¬ıÌ«˜±˘±1 ’±‡11 ˜±Ò…À˜À1º

28 Romanizing System : ˝◊—1±Ê√œ ˙s¸˜”˝√√ Œ1±˜±Ú [Œ˘øÈ¬Ú] ø˘ø¬Û1 Œ˚±À·ø√ ’¸˜œ˚˛± ¸≈1ÒıøÚÓ¬ ¬ÛøÏ¬ˇ¬ı ¬Û1±Õfl¡

¬ıÌ«±é¬1 ø˘¬Û…ôL1fl¡1ÌÀ1 ø¬ıÚ…ô¶ ø˘‡Ú ¬ÛXøÓ¬º
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The remaining eight pages contain easy reading lessons in Assamese and Tai, with

the well-known hymn of Dr. Watts, beginning with the line "Let Dogs delight to

bark and bite,"29 to wind up the whole book. On the cover are the addition and

multiplication tables."30

1864 ‡Ëœ–1 Ê√≈˘±˝◊ ˜±˝√√Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬, ’±À˜ø1fl¡±Ú Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú±1œ ˝◊Î◊¬øÚ˚˛Ú1 50 Ó¬˜ ¬ı±ø¯∏«fl¡

õ∂øÓ¬À¬ı√Ú1 ë’¸˜ ø˜Â√Úí ’Ò…± ˛̊Ó¬ ‘Spelling Book’ ¢∂Lö‡Ú ≈̃ø^Ó¬ ’±1n∏ õ∂fl¡±˙Ú ¸•ÛÀfl¡« Ó¬Ô… õ∂fl¡±˙

fl¡ø1ÀÂ√ ¤˝◊√À1,-

‘‘The Assam Mission was opened in 1835-6- Messrs. Brown and Cutter having

left Burmah for that purpose in 1835, reached Sadiya, Upper Assam, in the follow-

ing spring. Mr. Cutter took with him a press and all the facilities for printing and in

July of that year31 the printing of a spelling book was executed.’’32

¤ ◊̋ õ∂̧ —·Ó¬ ˜À √̋√ù´1 ŒÚ›·1 ‘The Resuscitation of the Assamese Languages by the Baptist

Missionaries’ ˙œ ∏̄«fl¡ ¢∂LöÓ¬ Î◊¬À~‡ fl¡ø1ÀÂ√,-

29
Ú±Ô±Ú ¬ıË±Î◊¬Ú1 ¡Z±1± õ∂ÌœÓ¬ 'A Spelling Book In English, Assamese and Tai' ¢∂Lö‡ÚÓ¬ ø̧ißøª©Ü fl¡1± fl¡ø¬ıÓ¬±ÀÈ¬±1

Œ˘‡fl¡ 'Dr. Watts' ¬ı≈ø˘ Î◊¬À~‡ fl¡ø1ÀÂº 'Dr. Watts' 1 ¬Û”Ì« Ú±˜ Isaac Watts [1674-1748 ‡Ëœ–]º ’±˝◊Ê√±fl¡

ª±Èƒ¬Â√ ¤Ê√Ú ‡Ëœ©ÜÒ˜«œ˚˛ õ∂±Ô«Ú±, døÓ¬˜”˘fl¡ ·œÓ¬, fl¡ø¬ıÓ¬±1 Œ˘‡fl¡º ˝◊—1±Ê√ ¸˜±Ê√Ó¬ ’±˝◊Ê√±fl¡ ª±Èƒ¬Â√fl¡ døÓ¬·œÓ¬1

‹ù´ø1fl¡ õ∂øÓ¬ˆ¬±¸•Ûiß  'Godfather of English Hymondy' ¬ı≈ø˘ Œfl¡±ª± ˝√√ ˛̊º fl¡ø¬ıÓ¬±øÈ¬1 ¬Û”Ì«¬Û±Í¬ –

‘‘Let dogs delight to bark and bite, For God hath made them so; Let bears and lions growl
and fight, For 'tis their nature to; But, children, you should never let, Your angry passions
rise; Your little hands were never made, To tear each other’s eyes, Let love through all your
actions run, And all your words be mild; Live like the blessed Virgin’s Son, That sweet
and lovely child, His soul was gentle as a lamb; And as his stature grew, He grew in favor
both with man, And God his father, too, Now, Lord of all, he reigns above; And from his
heavenly throne, He sees what children dwell in love, And marks them for his own.’’

30 The Asiatic Journal and The Monthly Register for British and Foreign India, China and Australia.
Vol-XXII.- New Series, Pt I. January-April, 1837. Pub. WM.H.Allen and Co, Leadenhall, Street,
London.  Pp.252.

31 In July of that year -1836 A.D.
32 Annual Report of the American Baptist Missionary Union, The Missionary Magazine, Vol XLIV

(64), No. 7, July-1864 Assam Mission Chapter, Pp.236, Pub. from Boston, U.S.A.
33

˜À˝√√ù´1 ŒÚ›·-‘The Resuscitation of the Assamese Languages by the Baptist Missionarries’Pub.
Western Book Depot, Panbazar, Guwahati, Pp.475.
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‘‘This is the first book printed by the American Baptist Mission. Shyan means

Khamti. All in Roman Script. 'Spelling Book' usually meant vocabulary lists.’’33

¤ ◊̋ Ó¬Ô…¸ ”̃̋ √√1 ¬Û1± ¤ ◊̋ fl¡Ô± øÚø(Ó¬ Œ˚, ’¸˜1 ¶§- ”̂¬ø˜Ó¬ ≈̃ø^Ó¬ ’±1n∏ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ õ∂Ô˜ ¢∂Lö‡Ú √̋√í˘

ëSpelling Book in English, Assamese and Taií.

1836 ‡Ëœ–Ó¬ ˙ø√˚˛±Ó¬ ’±À˜ø1fl¡±Ú Œ¬ıøõI◊©Ü ø˜Â√Ú±1œ 1+À¬Û, ø˜Â√Ú±1œ ˜G˘1 ŒÚÓ‘¬Q Œ˘±ª± Ú±Ô±Ú

¬ıË±Î◊¬Ú1 ˆ¬±˚«± Ó¬Ô± ˙ø√˚˛±Ó¬ ŒÓ¬›“À˘±Àfl¡ õ∂øÓ¬á¬± fl¡1± õ∂±Ôø˜fl¡ ø¬ı√…±˘˚˛1 ø˙é¬±√±Ú fl¡±˚«Ó¬ ø˙é¬fl¡

ø˝√√‰¬±À¬Û ’±RøÚÀ˚˛±· fl¡1± ¤ø˘Ê√± U˝◊È¬Úœ ¬ıË±Î◊¬ÀÚ›  'The Whole World Kin'  ¢∂LöÓ¬ Ú±Ô±Ú ¬ıË±Î◊¬ÀÚ

Î◊¬ø~ø‡Ó¬ ¢∂Lö‡Ú ëŒ1±˜±Ú±˝◊Êƒ√Î¬√í ¬ÛXøÓ¬Ó¬ ø˘‡±1 fl¡Ô± Î◊¬À~‡ fl¡ø1ÀÂ√º

¢¶Lšàò1 ¿Âõø¸ûþÂõd Ð Ú±Ô±Ú ¬ıË±Î◊¬Ú1 Î◊¬Mê ¢∂LöÓ¬ ◊̋—1±Ê√œ ˙s¸ ”̃̋ √√ ’¸˜œ ˛̊± Î◊¬2‰¬±1ÌÀ1 õ∂fl¡±˙ fl¡1±1

fl¡±1ÀÌ Œ1±˜±Ú ’±‡1 ¬ı…ª˝√√±1 fl¡ø1ÀÂ√º ˝◊—1±Ê√œ1 ˙s¸˜”˝√√fl¡ Œ1±˜±Ú [Œ˘øÈ¬Ú] ’±‡1À1 ø˘¬Û…ôL1 fl¡ø1

Œ¸˝◊ ˙sÀÈ¬±1 ’¸˜œ˚˛± ’±1n∏ È¬±˝◊ ˆ¬±¯∏±Ó¬ ¬ı…ª˝√√+Ó¬ ˙sÀ1 ¬Û±Í¬ ˚≈&Ó¬±˝◊ÀÂ√º Œ˚ÀÚ, ˝◊—1±Ê√œ1 'Cloud'

˙sÀÈ¬±fl¡ ’¸˜œ˚˛±ˆ¬±¯∏œÀ˚˛ Î◊¬2‰¬±1Ì fl¡ø1¬ı1 ¬ı±À¬ı 'Klaud' [flv¡±Î◊¬√] ¬ı≈ø˘ ø√ÀÂ√º ¬Û±Â√Ó¬ Œ¸˝◊ ëflv¡±Î◊¬í

˙sÀÈ¬±1 ’¸˜œ˚˛± ’Ô« ¬ı≈Ê√±¬ıÕ˘ ëŒ˜‚í ’±1n∏ È¬±˝◊ ˆ¬±¯∏±Ó¬ ¬ı≈Ê√±¬ıÕ˘ ë˜fl¡í ˙sÀ1 ’Ô« Œ√‡≈ª±˝◊ÀÂ√º

‘Spelling Book in English, Assamese and Tai’ ¢∂Lö‡Ú1 ¸¬ı«̃ ≈Í¬ ¬Û‘á¬± 48º
34

 Ó¬±À1 õ∂Ô˜ 16

[Œ¯∏±~] ¬Û‘á¬±Ó¬ ˝◊—1±Ê√œ ¬ıÌ«˜±˘±1 ¬ı1Ù¬˘±, ¸1n∏Ù¬˘± ’±1n∏ ë˝◊È¬±ø˘fl¡í ’Ô«±» õ∂±‰¬œÚ ˝◊Î◊¬À1±¬Ûœ˚˛ ˆ¬±¯∏±1

ø¬ıÀ˙ ∏̄Õfl¡ ◊̋È¬±˘œ1 Œ√˙œ ˛̊ ˆ¬± ∏̄±Ó¬ õ∂‰¬ø˘Ó¬ Ó¬Ô± ¬Û‘ø‡ªœ1 ø¬ıøˆ¬iß Œ√˙Ó¬ ¬ı…ª˝√√+Ó¬ Œ “̧±Ù¬±À˘ Œ˝√√˘Úœ ˛̊±Õfl¡

ø˘‡±1 ¬ÛXøÓ¬fl¡ Ú-ø˙fl¡±1n∏Àª ø˙é¬± ˘í¬ı ¬Û1±Õfl¡ ø˙é¬Ì1 ¬Û±Í¬ ø√˚˛± Δ˝√√ÀÂ√º Œ¸˝◊ ¬Û±Í¬1 ¬Û±Â√Ó¬ Œ1±˜±Ú

’±‡1√√1 ¶§1¬ıÌ« (Vowels), ¬ı…?Ú¬ıÌ« (Consonants), ≈̊Mê±é¬1 (Diphthongs) √1 ø˙é¬Ì ”̆̃ fl¡ ¬Û±Í¬ ¸— ≈̊Mê

fl¡ø1ÀÂ√º ˙s¸˜”˝√√1 fl¡±À¯∏ fl¡±À¯∏ ¶ö±Úœ˚˛ ˆ¬±¯∏±Ó¬ õ∂‰¬ø˘Ó¬ ˙s1 Î◊¬2‰¬±1ÌÓ¬ ˜±øÓ¬¬ı ¬Û1±Õfl¡ Œ1±˜±Ú

’±‡1ÀÓ¬˝◊ ø˘¬Û…ôL1 fl¡ø1 ’Ô«¸˝√√ õ∂fl¡±˙ fl¡ø1ÀÂ√º ø¬ÛÂ√1 22 [¬ı±˝◊˙] È¬± ¬Û±Í¬Ó¬ Œfl¡ª˘ ¤È¬± ¶§1 Ôfl¡±

˝◊—1±Ê√œ ˙s1 ¬ıÌ«±Ú≈Sêø˜fl¡ Ó¬±ø˘fl¡± ’±1n∏ ˆ¬±1Ó¬œ˚˛ ˙s ø˜ø|Ó¬ ¬ı…?Ú¬ıÌ«˚≈Mê ˙s1 Ó¬±ø˘fl¡± ’±1n∏

’Ú≈˙œ˘Ú fl¡ø1¬ı ¬Û1± ¬Û±Í¬ ¸—˚≈Mê fl¡ø1ÀÂ√º ¢∂Lö‡Ú1 ¬Û1ªÓ¬«œ 24 ¬Û‘á¬±Ó¬ ˝◊—1±Ê√œ, ’¸˜œ˚˛±, È¬±˝◊ ˆ¬±¯∏±1

¬ı±fl¡…±ª˘œ ‰¬±ø1È¬± ô¶y fl¡ø1 ¸øißøª©Ü fl¡ø1ÀÂ√º

¬Û1ªÓ¬«œ 8 [’±Í¬] ¬Û‘á¬±Ó¬ ’¸˜œ ˛̊± ’±1n∏ È¬± ◊̋ ˆ¬± ∏̄±1 øfl¡Â≈√ øÚ¬ı«±ø‰¬Ó¬ ¸ √̋√Ê√ ¬Û±Í¬ ¸øißøª©Ü fl¡ø1ÀÂ√º ¢∂Lö1

Œ˙¯∏ ’—˙Ó¬ ’±˝◊Ê√±fl¡ ª±Èƒ¬ÀÂ√ ø˘‡±, ¬ıU˘ õ∂‰¬ø˘Ó¬ døÓ¬˜”˘fl¡ ø˙q-fl¡ø¬ıÓ¬± ‘Let Dogs Delight To

34
Î◊¬ø~ø‡Ó¬ ¢∂Lö‡Ú Ó¬Ô…·Ó¬ˆ¬±Àª õ∂±˜±øÌfl¡ 48 ¬Û‘á¬±À1 ¸ ‘̃Xº
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’¸˜1 ¢∂Lö̧ ”̃̋ √√1 Ú±˜ Ôfl¡± Ó¬±ø˘fl¡±1 õ∂øÓ¬ø˘ø¬Û

Bark And Bite’ fl¡ø¬ıÓ¬±øÈ¬ ¸øißøª©Ü fl¡ø1ÀÂ√º ¢∂Lö‡Ú1 Œ¬ıÈ≈¬¬Û±Ó¬Ó¬ Œ˚±· ’±1n∏ ¬Û”1Ì ŒÚ›Ó¬±1 ø˙é¬Ì ”̃̆ fl¡

¬Û±Í¬ ¸øißÀªÀ˙À1 ¸ø7¡¡¡Ó¬ fl¡ø1ÀÂ√º

’¸˜1 ¶§- ”̂¬ø˜Ó¬ õ∂fl¡±ø˙Ó¬ õ∂Ô˜ ¢∂Lö‡Ú1 ¸±•xøÓ¬fl¡ ø¶öøÓ¬ – 1836 ‡Ëœ–Ó¬ õ∂fl¡±˙ Œ¬Û±ª± ‘Spelling

Book in English, Assamese and Tai’ 35
 ¢∂Lö‡Ú ¸•xøÓ¬ ≈√ƒ©x±¬Û…º ¢∂Lö‡Ú1 2 [≈√˝◊] È¬± õ∂øÓ¬ø˘ø¬Û

’±À˜ø1fl¡±1 ¬ı©ÜÚ ‰¬˝√√11 ¤øÈ¬ ¢∂Lö±·±11 ¬Û1± ’±ôLÊ√«±øÓ¬fl¡ ø¬ıøÚ˜˚˛ 1+À¬Û ÙË¬±k1 ëø‰¬øÈ¬ ’ª Œ¬Ûø1‰¬í Õ˘

Œõ∂1Ì fl¡1±1 Ó¬Ô… 'City Document No.46 ' 36 1 12 [¬ı±1] Ú— ¬Û‘á¬±Ó¬ Î◊¬À~‡ fl¡1± Δ˝√√ÀÂ√º

35
 City of Boston Library 1 ¬Û1± City of Paris Δ˘ ’±ôLÊ√«±øÓ¬fl¡ ø¬ıøÚ˜À ˛̊À1 ¢∂Lö õ∂√±Ú fl¡1± Ó¬Ô…·Ó¬ ¸˜˘º

36
 ’±À˜ø1fl¡±1 ¬ı©ÜÚ1 ¬Û1± øÚÎ◊¬ ˛̊fl¡« Δ˝√√ Œ¬Ûø1‰¬Õ˘ ¢∂Lö Œõ∂1Ì fl¡1±1 Ó¬Ô…·Ó¬ ¸˜˘º




